Pausanias Il, 27, 1 (no birth, no death)

10 6¢ lepov dAoog tol AokAnmol mepLEéxouotv Opol avtaxobev' oude anobvriokouov
<avBpwmol> o06£ tiktouawy al yuvaikeg odlolv £vtog tol meptfoiou, kaba kal €mt AnAW T
VAOW TOV aUTOV VOpov. Ta &€ Budueva, Av T€ g Embaupiwv autv Av Te §€vog 0 Buwv N,

KOTaVAALOKOUGLY €VTOC TV OpwV' TO 6 aUTO ywvopevov otda kai v Titavn.

Pausanias I, 27, 1
Translation by W.H.S. Jones

The sacred grove of Asclepius is surrounded on all sides by boundary marks. No death or
birth takes place within the enclosure the same custom prevails also in the island of Delos.
All the offerings, whether the offerer be one of the Epidaurians themselves or a stranger, are

entirely consumed within the bounds. At Titane too, | know, there is the same rule.

Pausanias I, 27, 1
pf. Helena Businska

Posvatny haj Asklépilv [v Epidauru] je ze vSech stran ohranicen; uvniti okrsku nesmi nikdo
umirat, ani Zzeny rodit pro stejné ustanoveni jako na ostrové Délu. Obétiny, at byl obétujici
nékdo z Epidaurskych nebo cizinec, se spotfebuji uvniti ohraniceni. Je mi znamo, Ze se totéz

déje v Titané.



